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Athens and Warfare in Menander

1) Aspis 1-62 (transl. Ireland):

AAOX

Ay yap evdo[Eo]dvta kai cmwbévta og
amo otpateiog &v Plot T edoyUOVL

10N 10 Aowmov kataPidoecshai Tiv,
oTpATNYOV 1| COUPOVAOV OVOUAGUEVOV,
Kol TV adeAenv, Nomep EEdpuac Tote
gveka, GeavTod VOUEImL KaTaimt
OULVOIKIETV TOBEVOV TlkovT® oikade

Daos:

I thought you would come back from the
campaign safe and covered in glory, that
you’d live out the rest of your life in
some style and dignity, with the title of
General or Counsellor, and that you’d see
your sister, for whose sake you went off
on campaign, married to a man worthy of
yourself.

2) Samia 623-629 (transl. Arnott):

MOZXIOQN

&l P&V Kaddg 0OV elyE T TEPL THV KOPNV
Kol Py tocadT’ fv Epmodmv, dproc, To0oc,
¥pOVOG, cuVIHBEL, oic &5ovAoDIMY &Y,
ovK Gv mopdvTa Y’ adTIc HITIAGATO

aOTOV pe TooDT’ 0VOEV, GAL’ dmopBapeig
€K Thc TOAewg Av €KkmodV gic Baxtpa ot
N Kapioav diétpiov aiypdlov kel

Moschion:

So if there’d been no problems with the girl,
and if there weren’t so many obstacles—my
oath, desire, time, our relationship, all things
which fetter me, he’d not have charged me
with an outrage like this to my face, but I'd
have left this city, off to Bactria somewhere,
or Caria, living my life there as a soldier.

3) Sikyonios 239-245 (transl. Arnott):

BAEITHZ(?)

"akovoate

Kol Tépd &, dvopeg. dvteg avtol Kvplot
To0TNE—apeital Tod eoPov yap Vmd v’ Epod—
pOg TNV iépetav BEche kai tnpnodTo

VUl éketvn TV KOpMV. "TOAAV TIvaL

T000°, ®c TpoonK’, ebvotav elAkve’ - dvékpayov
"dpOide ye" mviee, eito "Aéye" mAviec mAALY.

Blepes(?):

“Hear my proposal, gentlemen”, he said.
“You are her guardians, [...], so place her
with the priestess. She can guard that girl for
you”. This won great favor, as was proper.
They all cried “That’s fair!” and then “Go
on!”.




4) Perikeiromene 162-167 (transl. Furley):

AT'NOIA

névta o’ £EEKAETO

1000’ &veka ToD puEAAOVTOG, gic Opynyv 0’ tva
00T0g GPikNT —E&Y® Yap YoV 0O PUGEL
totovtov dvta todtov, dpynv o’ tva Aapnt
UNVOcE®MS TO Aoumd—

Agnoia:

All this trouble has erupted toward a good
end, so that he would lose his temper —he’s
not really like that, but I made him, so that
the chain of events would be set in motion—

5) Perikeiromene 482-484 (my transl., based on Arnott):

YQYIAY

Kol yap, ABpotovov,

EXELG TL TPOG TOAMOPKIAY GV YP1|GLUOV
duvacai T’ avapaivery, mepikadijcOar.

Sosias:
Look Habrotonon, you come in handy for a
siege. You can mount and embrace.

6) Aspis 23-26 (transl. Ireland):

AAOX

ToTapdc TG €Tl THS Avkiog KaAoOUeEVOS
Z6v0og, TPOg M1 TOT’ MUEV EMIEIKDG HOYOILC
ToAAOIG dtevtuyodvTes, ot Te fapPapot
Ene@evyecav TO medioV EKAEAOITOTEC.

Daos:

There’s a river in Lycia called the Xanthos.
We’d been successful there in a fair number
of engagements — the natives had taken to
flight and abandoned the plain.

7) Aspis 29-33 (transl. Ireland):

AAOX
NUEG &’ ATAKTOVS TPOS TO UEALOV Tjyaye
TO KOTAPPOVETV: TOALOL Yap EKAEAOTOTES

TOV YapoKa TAG KOG EMOPOBOLV, TOVG AypolS

EKOTTOV, AlYIUAIAWMT  ETMAOLY, XPHUATO
€K0oTOC £l TOAL’ AmeAODV.

Daos:

But in our case over-confidence led to slack
discipline in the face of what was to come.
Many men had left the protection of the
camp and were looting the villages, laying
waste to the fields, selling their booty.
Everyone came back loaded with money.




8) Aspis 45-54 (transl. Ireland):

AAOX

¢ O’ €yéved’ Eomépa Katd oknvég 0’ dmov
MV 10 otpaténEdoV, &K TE YOpog dpdova
Bmavt’ &xovong, olov eikdg yiveton:

<&> Bpvalov oi mAeioTol.

(Zp.) movnpdv ye eHOPO.

(Aa.) dovo yop EmMminTovsy AOTOIG Lot JOKET.

(027770 10 ISR O FOON VYl o To o I A |
(deest uersus unus)

Daos:

When evening came and all those in the
camp were in their tents, back from the
countryside that had everything in
abundance, the inevitable happened: most of
our men were celebrating.

Smikrines: Disgraceful!

Yes, they must have made a sudden attack on
them, I think.

[Aa.] Jeyo [...]
Jta mepi péoag & igwg It was about midnight.
VOKTOG

9) Aspis 60-62 (transl. Ireland):

AAOX

NOpolopecba mhvteg, oi &’ Eméppeov
IMElC VTAOAGTOL GTPUTIDTOL TPADLOTO
EYOoVTEG.

Daos:
Then the wounded came streaming in —
cavalry, hypaspists, infantry.
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